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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΣΛΟΒΑΚΙΑΣ

της 22ας Φεβρουαρίου 2001

για την τροποποίηση του πρωτοκόλλου αριθ. 4 της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µε τη Σλοβακία για τον
ορισµό της εννοίας «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και για τις µεθόδους διοικητικής

συνεργασίας

(2001/237/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την Ευρωπαϊκή Συµφωνία για την εγκαθίδρυση
συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας αφετέ-
ρου (1), που υπογράφηκε στο Λουξεµβούργο στις 4 Οκτωβρίου
1993, και ειδικότερα το άρθρο 38 του πρωτοκόλλου αριθ. 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένες τροποποιήσεις τεχνικού χαρακτήρα αποσκοπούν
στην αποκατάσταση προβληµάτων µεταξύ των διαφόρων
γλωσσικών εκδόσεων του κειµένου.

(2) Ο κατάλογος των ανεπαρκών επεξεργασιών και µεταποιή-
σεων χρειάζεται τροποποίηση για να διασφαλιστεί η ορθή
ερµηνεία και για να συµπεριληφθούν ορισµένες εργασίες
που δεν περιλαµβάνονταν προηγουµένως σ’ αυτόν.

(3) Θα πρέπει να παραταθεί µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2001 η
ισχύς των διατάξεων για προσωρινή εφαρµογή σταθερών
συντελεστών στις περιπτώσεις όπου απαγορεύεται η επι-
στροφή ή παρέχονται δασµολογικές απαλλαγές.

(4) Προέκυψε η ανάγκη για καθιέρωση συστήµατος λογιστικού
διαχωρισµού των καταγόµενων και των µη καταγόµενων
υλών, υπό την προϋπόθεση έκδοσης άδειας εκ µέρους των
τελωνειακών αρχών.

(5) Οι διατάξεις σχετικά µε τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ
θα πρέπει να επανεξεταστούν ώστε να διευκρινιστεί η διαδι-
κασία και να εξασφαλιστεί µεγαλύτερη σταθερότητα ως
προς το επίπεδο των ποσών σε εθνικά νοµίσµατα.

(6) Για να ληφθεί υπόψη η έλλειψη παραγωγής ορισµένων υλών
στις σχετικές χώρες, θα πρέπει να πραγµατοποιηθεί διόρ-
θωση στον κατάλογο των απαιτούµενων επεξεργασιών και
µεταποιήσεων στις οποίες υποβάλλονται οι µη καταγόµενες
ύλες για να αποκτήσουν τον χαρακτήρα καταγωγής,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο αριθ. 4 για τον ορισµό της έννοιας «καταγόµενα
προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και για τις µεθόδους διοικη-
τικής συνεργασίας τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Το άρθρο 1 σηµείο θ) αντικαθίσταται από τα εξής:

«θ) “προστιθέµενη αξία”, η τιµή εκ του εργοστασίου αφού αφαι-
ρεθεί η δασµολογητέα αξία εκάστης των ενσωµατωθεισών
υλών που είναι καταγωγής των άλλων χωρών που αναφέρο-
νται στα άρθρα 3 και 4 ή, αν η δασµολογητέα αξία δεν
είναι γνωστή ή δεν είναι δυνατόν να διαπιστωθεί, η πρώτη
επαληθεύσιµη τιµή που καταβάλλεται για τις ύλες στην
Κοινότητα ή τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία.».

2. Το άρθρο 7 αντικαθίσταται από τα εξής:

«Άρθρο 7

Ανεπαρκής επεξεργασία ή µεταποίηση

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, οι ακόλουθες
επεξεργασίες ή µεταποιήσεις θεωρούνται ως ανεπαρκείς για την
απόκτηση του χαρακτήρα των καταγόµενων προϊόντων, ανε-
ξάρτητα από το αν πληρούνται οι προϋποθέσεις του άρθρου 6:

α) εργασίες συντήρησης που εξασφαλίζουν τη διατήρηση των
εµπορευµάτων σε καλή κατάσταση κατά τη µεταφορά και
αποθήκευσή τους,

β) διαιρέσεις και συνενώσεις δεµάτων,

γ) πλύση, καθαρισµός, αφαίρεση σκόνης, οξειδίων, ελαίων,
χρωµάτων ή άλλων επικαλύψεων,

δ) σιδέρωµα κλωστοϋφαντουργικών ειδών,

ε) απλές εργασίες βαφής και στίλβωσης,

στ) αποφλοίωση, µερική ή ολική λεύκανση, στίλβωση και γυά-
λισµα δηµητριακών και ρυζιού,

ζ) εργασίες για το χρωµατισµό ζάχαρης και την κατασκευή
κύβων ζάχαρης,

η) αφαίρεση του φλοιού, των κουκουτσιών και του κελύφους
φρούτων, καρπών και λαχανικών,

θ) ακόνισµα, απλή λείανση ή απλός τεµαχισµός,

ι) κοσκίνισµα, διαλογή, ταξινόµηση, κατάταξη, διαβάθµιση,
συνδυασµός (συµπεριλαµβανοµένης της σύνθεσης σειρών
εµπορευµάτων),

ια) απλή τοποθέτηση σε φιάλες, δοχεία, φιαλίδια, σάκους,
κουτιά, στερέωση επί λεπτοσανίδων κ.λπ. και κάθε άλλη
απλή εργασία συσκευασίας,(1) ΕΕ L 359 της 31.12.1994, σ. 2.
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ιβ) επίθεση ή εκτύπωση σηµάτων, ετικετών, λογοτύπων ή
άλλων παρόµοιων διακριτικών σηµείων στα προϊόντα ή στις
συσκευασίες τους,

ιγ) απλή ανάµειξη προϊόντων, έστω και διαφορετικού είδους,

ιδ) απλή συνένωση µερών για την κατασκευή ενός πλήρους
προϊόντος ή αποσυναρµολόγηση προϊόντων στα µέρη τους,

ιε) συνδυασµός δύο ή περισσοτέρων εργασιών που προβλέπο-
νται στα στοιχεία α) έως ν),

ιστ) σφαγή ζώων.

2. Όλες οι εργασίες που διενεργούνται εντός της Κοινότητας
ή της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας σε συγκεκριµένο προϊόν πρέπει
να εξετάζονται από κοινού, όταν πρόκειται να οριστεί αν η
πραγµατοποιηθείσα επεξεργασία ή µεταποίηση του προϊόντος
αυτού πρέπει να θεωρηθεί ως ανεπαρκής κατά την έννοια της
παραγράφου 1.».

3. Στο άρθρο 15 παράγραφος 6, η τελευταία πρόταση αντικαθί-
σταται από τα εξής:

«Οι διατάξεις της παρούσας παραγράφου εφαρµόζονται µέχρι
τις 31 ∆εκεµβρίου 2001.».

4. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 20α

Λογιστικός διαχωρισµός

1. Όταν η χωριστή διατήρηση αποθεµάτων καταγόµενων και
µη καταγόµενων υλών πανοµοιότυπων και εναλλασσόµενων
συνεπάγεται υψηλό κόστος ή σηµαντικά προβλήµατα, οι τελω-
νειακές αρχές έχουν τη δυνατότητα, µετά από γραπτή αίτηση
των ενδιαφεροµένων, να επιτρέπουν την εφαρµογή της µεθόδου
του λεγόµενου “λογιστικού διαχωρισµού” για τη διαχείριση
αυτών των αποθεµάτων.

2. Η µέθοδος αυτή πρέπει να µπορεί να διασφαλίσει ότι, για
συγκεκριµένη περίοδο αναφοράς, ο αριθµός των παραγόµενων
προϊόντων που θα ήταν δυνατό να θεωρηθούν ως “καταγόµενα”
είναι ο ίδιος µε αυτόν που θα είχε προκύψει αν είχε υπάρξει
φυσικός διαχωρισµός των αποθεµάτων.

3. Οι τελωνειακές αρχές έχουν την ευχέρεια να παρέχουν την
εν λόγω άδεια, εφόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις που κρίνο-
νται αναγκαίες.

4. Η µέθοδος αυτή διαµορφώνεται και εφαρµόζεται βάσει
των γενικών λογιστικών αρχών που ισχύουν στη χώρα
παραγωγής του προϊόντος.

5. Ο δικαιούχος της εν λόγω διευκόλυνσης µπορεί να εκ-
δίδει ή να ζητεί την έκδοση πιστοποιητικών καταγωγής, κατά
περίπτωση, για την ποσότητα των προϊόντων που δύνανται να
θεωρούνται ως καταγόµενα. Μετά από αίτηση των τελωνειακών
αρχών, ο δικαιούχος υποβάλλει δήλωση σχετικά µε τον τρόπο
διαχείρισης των ποσοτήτων.

6. Οι τελωνειακές αρχές παρακολουθούν τον τρόπο χρησι-
µοποίησης της άδειας και µπορούν να την ανακαλούν ανά πάσα
στιγµή, εφόσον ο δικαιούχος την χρησιµοποιεί κατά τον µη
δέοντα τρόπο ή δεν πληροί οποιαδήποτε από τις λοιπές προϋ-
ποθέσεις που παρατίθενται στο παρόν πρωτόκολλο.».

5. Στο άρθρο 22 παράγραφος 1 πρώτη πρόταση, παρεµβάλλονται
τα εξής µετά τη λέξη «εξαγωγέα»:

«(καλούµενο εφεξής “εγκεκριµένο εξαγωγέα”)».

6. Το άρθρο 30 αντικαθίσταται από τα εξής:

«Άρθρο 30

Ποσά εκφρασµένα σε ευρώ

1. Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 21 παρά-
γραφος 1 στοιχείο β) και του άρθρου 26 παράγραφος 3 στις
περιπτώσεις όπου τα προϊόντα τιµολογούνται σε νόµισµα άλλο
από το ευρώ, το ισόποσο των εθνικών νοµισµάτων των χωρών
που αναφέρονται στα άρθρα 3 και 4 σε ευρώ καθορίζεται
ετησίως από κάθε µια από τις ενδιαφερόµενες χώρες.

2. Οι αποστολές υπάγονται στις ευνοϊκές διατάξεις του άρ-
θρου 21 παράγραφος 1 στοιχείο β) ή του άρθρου 26 παράγρα-
φος 3 µε αναφορά στο νόµισµα στο οποίο εκδίδεται το τιµολό-
γιο, σύµφωνα µε το ποσό που έχει καθορίσει η σχετική χώρα.

3. Τα ποσά που εκφράζονται στο εθνικό νόµισµα µιας
συγκεκριµένης χώρας, είναι ισοδύναµα µε την αντίστοιχη αξία,
στο εθνικό νόµισµα αυτής της χώρας, του ευρώ την πρώτη
εργάσιµη ηµέρα του Οκτωβρίου. Τα ποσά ανακοινώνονται στην
Ευρωπαϊκή Επιτροπή µέχρι τις 15 Οκτωβρίου και ισχύουν από
την 1η Ιανουαρίου του εποµένου έτους. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή
κοινοποιεί σε όλες τις ενδιαφερόµενες χώρες τα σχετικά ποσά.

4. Κάθε χώρα µπορεί να στρογγυλοποιεί προς τα πάνω ή
προς τα κάτω το ποσό που προκύπτει από τη µετατροπή του
ποσού που εκφράζεται σε ευρώ στο εθνικό της νόµισµα. Το
στρογγυλοποιηµένο ποσό δεν µπορεί να διαφέρει από το ποσό
που προκύπτει από τη µετατροπή κατά περισσότερο από 5 %.
Κάθε χώρα µπορεί να διατηρεί αµετάβλητο το ισόποσο ποσού
εκφρασµένου σε ευρώ στο εθνικό της νόµισµα εφόσον, κατά τη
στιγµή της ετήσιας αναπροσαρµογής που προβλέπεται στην
παράγραφο 3, η µετατροπή του εν λόγω ποσού, πριν από τη
στρογγυλοποίηση, οδηγεί σε αύξηση µικρότερη από 15 % του
ισόποσου σε εθνικό νόµισµα. Το ισόποσο σε εθνικό νόµισµα
µπορεί να διατηρείται αµετάβλητο, αν η µετατροπή δεν οδηγεί
σε µείωση της ισοδύναµης αξίας.

5. Τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ επανεξετάζονται από
την επιτροπή σύνδεσης µετά από αίτηση της Κοινότητας ή της
Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας. Κατά τη διενέργεια της εν λόγω επα-
νεξέτασης, η επιτροπή σύνδεσης εξετάζει αν επιδιώκεται η
διατήρηση των συνεπειών των σχετικών ορίων µε πραγµατικούς
όρους. Για το σκοπό αυτό, µπορεί να αποφασίσει να τροποποιή-
σει τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ.»
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7. Το παράρτηµα ΙΙ τροποποιείται ως ακολούθως:

Το κείµενο των κωδικών 5309 έως 5311 του ΕΣ αντικαθίσταται από τα ακόλουθα:

«5309 έως 5311 Υφάσµατα από άλλες φυτικές υφα-
ντικές ίνες, υφάσµατα από νήµατα
από χαρτί:

— συνυφασµένα µε νήµατα από
καουτσούκ

Κατασκευή από απλά νήµατα (1)

— άλλα Κατασκευή από (1):

— νήµατα κοκκοφοίνικα,

— νήµατα από γιούτα,

— φυσικές ίνες,

— µη συνεχείς συνθετικές ή τεχνη-
τές υφαντικές ίνες µη λαναρι-
σµένες ή χτενισµένες ή µε άλλο
τρόπο επεξεργασµένες για
νηµατοποίηση,

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς
πολτούς, ή

— χαρτί,

ή

τύπωση συνοδευόµενη από δύο
τουλάχιστον εργασίες παρασκευής
ή τελειώµατος, (λεύκανση, κατεργα-
σία, προς ξήρανση, ύγρανση µε
ατµό, αφαίρεση των κόµβων, επι-
διόρθωση σχισµών, εµποτισµός,
επεξεργασία για τη µεταβολή των
διαστάσεων κατά τη χρήση, µερσε-
ρισµός), υπό τον όρο ότι η αξία
των µη τυπωµένων εµπορευµάτων
δεν υπερβαίνει το 47,5 % της τιµής
εκ του εργοστασίου του προϊόντος

(1) Για τους ειδικούς όρους όσον αφορά τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλέπε εισαγωγικό σηµείωµα 5.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της υιοθέτησής της.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

Βρυξέλλες, 22 Φεβρουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

A. LINDH


